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Аннотация: В статье анализируется образ огня в тексте Лествицы 
Иоанна Синайского на материале рукописей первого славянского перево-
да памятника. Главным вербализатором концепта «огонь» выступает лек-
сема πῦρ огнь, которая встречается в книге 71 раз: 17 раз в обозначении 
огня как физического явления и 54 раза в символическом смысле (18 раз 
как огонь наказывающий и 36 раз как огонь благодатный). Огонь живет 
сердце монаха, и это может быть как огонь любви, так и огонь страстей. 
Главная функция лексемы огонь в Лествице заключается в обозначении 
огня как служителя Бога, который может как наказывать, так и миловать. 
Наказывающим огнем могут быть сам Бог, адская геенна и страсти в душе 
человека. Милующим огнем могут быть сам Бог и добрые дела (молитва, 
вера, плач и др.). Статистический анализ привел к выводу, что главной 
функцией образа огня в Лествице является обозначение любви к Госпо-
ду. В статье названы византийские кодексы Лествицы, близкие к тексту 
утраченного оригинала первого славянского перевода, указаны ошибки 
писца древнейшей рукописи этого перевода, а также названы 4 лексемы, 
не зафиксированные в исторических словарях русского и старославянско-
го языков.
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Abstract: The article examines the image of fire in the Ladder of John 
Climacus on the basis of the manuscripts of the first Slavic translation of 
monument. The main verbalizer of the concept “fire” is the lexeme πῦρ огнь, 
which occurs 71 times in the book: 17 times in the designation of fire as a 
physical phenomenon and 54 times in a symbolic sense (18 times as punishing 
fire and 36 times as blessed fire). Fire lives in heart of a monk, and it can be 
both the fire of love and the fire of passions. The main function of lexeme fire 
in the Ladder is to designate fire as a servant of God, who can both punish 
and pardon. The punishing fire can be God himself, Gehenna and passions 
in the human soul. The merciful fire can be God himself and good deeds 
(prayer, faith, crying, etc.). Statistical analysis led to the conclusion that the 
main function of image of fire in the Ladder is the designation of love for the 
Lord. The article names the Byzantine codices of the Ladder, close to the text 
of the lost original of the first Slavic translation, indicates the errors of scribe 
of the oldest manuscript of the translation, and also names 4 lexemes that are 
not recorded in the historical dictionaries of the Russian and Old Slavonic 
languages.

Keywords: Old Russian translated literature, Ladder of John Climacus, 
hierotopy, fire, early Slavic translations from Greek, Preslav book school, Old 
Russian, Old church Slavonic.

Книга, написанная игуменом Синайского монастыря Иоанном 
(VI–VII вв.), представляет собой метафорическую панораму восхож-
дения по лестнице добродетелей, на вершине которой стоит Бог. Это 
восхождение сопряжено с преодолением многочисленных преград и 
искушений, которые готовит монаху нечистая сила, персонифици-
рованная в образах бесов. Поэтому не случайно одним из ключевых 
образов-символов Лествицы является огонь: с одной стороны, это бо-
жественный, праведный, благодатный огонь, ассоциируемый с Богом, 
с другой стороны, это ад, ассоциируемый с сатаной.

Статья написана в русле исследований иеротопии  — молодого 
раздела истории культуры, изучающего практику создания сакраль-
ных пространств, см. об этом [4] и работы А.М. Лидова [2; 3]. Об-
раз огня в христианстве как единая духовная (Божественная) сущ-
ность неоднократно привлекал внимание исследователей1, однако 
на примере Лествицы описание концепта «огонь» предпринимается 

1  Подробное описание роли огня в Библии содержится в статье А.Д. Охоцим-
ского, см.: [5]; к статье приложена обширная библиография.
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впервые в настоящей работе. Основными материалами для иссле-
дования являются греческий текст Лествицы, изданный Ж.-П. Ми-
нем (Сlimaci Joannis Scala paradisi. Patrologiae cursus completus. Series 
graeca, ed. J.P. Migne. T. 88. Col. 631–1210), и текст первого славян-
ского перевода, выполненный в Преславской книжной школе не 
позднее второй половины X  в.2, по древнейшей русской рукописи 
перевода, написанной в середине XII в., вероятно, на киевских зем-
лях: рукописи № 198 собрания Н.П. Румянцева Российской государ-
ственной библиотеки, Москва (далее — Рум. 198)3. В необходимых 
случаях привлечены данные неизданных древнейших шести визан-
тийских и семи славянских списков памятника4. Все примеры из 
текста Лествицы ниже даются по изданию Ж.-П. Миня (с указанием 
номера колонки) и по Рум. 198 (с указанием номера листа); в под-
строчном аппарате приводятся разночтения по рукописям (с указа-
нием номеров листов).

Основным вербализатором концепта «огонь» в тексте Лестви-
цы является лексема πῦρ огнь. Кроме этого существительного, 
образ огня в Лествице выражается с помощью таких лексем, как 
πυρά пламы, πυρετός огнь, πυρέττω огньмь болѣти, φλόξ жьжениѥ 
и пламы, γέεννα гееньна. Анализ функционирования названных 
лексем в тексте памятника может стать интересной перспективой 
исследования драматургии огня и пламени в  христианской учи-
тельной литературе. В настоящей статье автор ставит своей зада-
чей анализ только тех контекстов, в которых употребляется суще-
ствительное πῦρ огнь.

Лексема πῦρ огнь встречается в Лествице 71 раз: 17 раз в прямом 
значении (физическая стихия) и 54 раза в метафорических смыслах 
(огонь как служитель Господа). Как библейских авторов, так и авторов 
византийской учительной литературы в первую очередь интересует 
борьба добра со злом в  душе человека. В отношении Лествицы эта 
борьба выражается в стяжании добродетелей и преодолении стра-

2  О преславском переводе Лествицы имеется монографическое исследова-
ние, см.: [9].

3  Описание языка в рукописи см. в работе: [10]. Научное издание рукописи 
готовится в настоящее время автором этих строк.

4  См. список рукописных источников в конце статьи.
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стей. Поэтому функция огня как исполнителя Божией воли в Лест
вице бинарна: или это огонь «добрый» (милующий), или это огонь 
«злой» (карающий). При этом милующий огонь встречается в книге 
в два раза чаще, чем огонь карающий: на 36 словоупотреблений πῦρ 
огнь как Божией благодати приходится 18 словоупотреблений πῦρ 
огнь как Божия наказания.

В символических смыслах огонь живет в сердце монаха, в прямом 
значении огонь живет в его пещере.

Огонь как физическая стихия
Основным значением существительного πῦρ огнь является зна-

чение ‘огонь, пламя’. Эта физическая стихия противоположна такой 
стихии, как вода: Ἀλλότριον τὸ πῦρ τοῦ ὕδατος 848A щꙋже ѥсть огнь 
водѣ Л. 85б. Источником огня могут быть удары железа о камень: 
Γέννημα <...> σιδήρου καὶ λίθου πῦρ 853D Породъ <...> желѣзѹ и камы-
кѹ огнь Л. 87в-г.

Главной физической характеристикой огня является жжение. 
Огонь обжигает, поэтому его нужно избегать. Эта сема реализу-
ется в Лествице четырежды, при этом во всех случаях в составе 
сравнительного оборота: ὡς ἀπὸ πυρὸς ἀποφεύγουσιν 716C акы [ѿ 
огнꙗ]5 ѿбѣгають Л. 46а; ὡς ἀπὸ πυρὸς <...> ἀποφεύξεται 1157D акы 
ѿ огнꙗ <...> ѿбѣжїть Л. 199в; ὡς πῦρ ἀπεστράφη 852B акы огнꙗ 
ѿврати сѧ Л. 87в; ὡς ὑπὸ πυρὸς νυττόμενος 841C акы ѿ огнꙗ по-
стрѣкаемъ Л. 83в.

Для автора Лествицы важным является не только то, что огонь 
обжигает, но и то, что он сжигает. Эта сема встречается в памятни-
ке также 4 раза: τὸ πῦρ ἀναιρετικὸν καλάμης 808B огнь гꙋбительнъ 
тръсти Л. 71б; Διὰ μικροῦ πυρός τινες πολλὴν ὕλην κατέκαυσαν 929A 
Малъмь огньмь нѣцїи. мънѡгѹ вещъ иждегѹща6 Л. 112а; Πῦρ 
μικρὸν πολλάκις πᾶσαν τῆν ὕλην ἐκάθηρεν 1033C огнь малъ мнѡгаш-
ды всу вещъ потребї Л. 157б; εἷς σπινθὴρ πολλάκις πυρὸς πολλὴν ὕλην 
κατέκαυσεν 1088B едина искра мнѡгашды огньна. мнѡгѹ вещъ иж͡-
деже Л. 172в). 3 раза рядом со словом πῦρ огнь употреблено слово 

5  В Рум. 198 фрагмент отсутствует. Чтение восстановлено по Рум. 199, л. 63б; 
РО МГАМИД 452, л. 24в; Деч. 71, л. 38; Трц. 10, л. 41 об.; Син. тип. 39, л. 44а.

6  Так в рукописи (иждегоша?).
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ὕλη вещь, и эти чтения могут допускать двоякое толкование. Лек-
сема ὕλη вещь в Лествице употребляется не только в прямом зна-
чении (‘вещество, материал’), но и в  переносных (‘грязь, скверна, 
грех’), поэтому 3 приведенных примера условно можно отнести и 
к группе значений огня как орудия Божиего гнева, сжигающего не-
чистоты7.

Дважды автор Лествицы упоминает такое свойство огня, как спо-
собность размягчать воск: Μικρὸν πῦρ κηρὸν [8] κατεμάλαξε 713C малъ 
огнь вьскъ ѹмѧчи Л. 45а; κηρὸς ἀπὸ πυρὸς εὐχερῶς διαλυόμενος 804A 
воскъ ѿ огнꙗ [разарѧѥмъ есть ѹдобь]9 Л. 68б.

Кроме названных, в Лествице нашли отражение такие физические 
характеристики огня, как выделение тепловой энергии (οὐ τίκτει πῦρ 
χιόνα 1088B не ражаѥть огнь снѣга Л. 172в) и излучение света (φῶς 
καὶ πῦρ καὶ φλὸξ εἰς μίαν συντρέχουσιν ἐνέργειαν 1156B свѣтъ. и огнь и 
пламы. въ едино сърищѹть дѣиство Л. 197г).

Текстологическую загадку представляет собой чтение Οὐκ ἔστιν ἐν 
τῇ κτίσει μικρὸν καὶ μέγα πῦρ θεάσασθαι τῇ [φύσει]10 1000D нѣсть въ 
тварі [велика и мала]11. [ѥстьствъмь огнꙗ видѣтї] Л. 142б. По мне-
нию авторов соборного труда (перевода Лествицы, выполненного в 
Оптиной пустыни), речь в данном случае идет об огне как физиче-
ской сущности12.

На основании тесной связи огня с углем к группе «огонь как физи-
ческая стихия» можно отнести выражение ἄνθρακας πυρός угли огнен-
ные, которое функционирует в составе цитат Прит. 25: 22; Рим. 12: 20. 
Ὅρα μή πως, ἡ ὑπὲρ χρείαν σου ἐν τοῖς σοῖς ταπείνωσεις, ἄνθρακας πυρὸς 

7  Ср. пример ниже: Ἀναλίσκεται ὕλη πυρὶ θείῳ 1025D поꙗдаѥма бываѥть 
вещъ огньмь б͡жствьнымь Л. 152в.

8  Vat. Palat. gr. 49, 37v; Sin. gr. 417, 52v; Sin. gr. 421, 44v; Bar. 134, 43v. В издании 
Миня: πολὺν.

9  Рум. 199, л. 118б, РО МГАМИД 452, л. 44а, Трц. 10, л. 63 об., Син. тип. 39, 
л. 69б, Деч. 71, л. 59: ѹдобь разарѧѥмъ.

10  Paris 1069, 76v; Sin. gr. 416, 46r. В Vat. Palat. gr. 49, 114v, Sin. gr. 417, 165r, Sin. 
gr. 421, 133r, в издании Миня: τὴν φύσιν.

11  Деч. 71, л. 133: мала и велика.
12  Ср.: «Ни в какой твари невозможно видеть огня по естеству, ни малого, ни 

великого», примеч.: «Естество огня сокрыто в дереве, камне, железе и прочем» 
[12, c. 331].
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ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῶν τέκνων [σου]13 συνάγεις 1196C блюді ѥда како чре-
съ потребѹ свою. въ своихъ съмѣриши сѧ. ѹгли огньны на главѹ 
чадъ своихъ събираѥши Л. 212а-б. В данном чтении Иоанн Лествич-
ник обращается к пастырю, излишнее смирение которого может быть 
неполезно для его паствы.

Наконец, лексема πῦρ в Лествице может быть использована в зна-
чении медицинского термина — ‘прижигание язвы’: τὰ γὰρ χρόνια καὶ 
ἠμελημένα <...> δυσίατα, καὶ πολλοῦ τοῦ κόπου καὶ σιδήρου καὶ ξηρίου, 
καὶ τοῦ πυρὸς ἐνταῦθα πρὸς ἰατρείαν δεόμενα 777D временнаѧ бо и не-
бреженаꙗ <...> бѣднѣисцѣлна и мнѡга трѹда и желѣзъ. и насъпъ. и 
огнꙗ. ѿтолѣ на врачъбѹ трѣбѹемъ Л. 62г.

Таким образом, при создании образа огня как физической стихии 
автор Лествицы подчеркивает такую его характеристику, как способ-
ность сжечь, спалить, уничтожить. Это свойство огня хорошо прояв-
ляется в создании образа огня карающего.

Огонь карающий
Огонь, связанный с мотивами ада, кары, наказания (огонь по-

жирающий, огонь карающий), является одним из ключевых обра-
зов Библии (см. об этом: [6, c.  173–176; 5, c. 50–53]). В Лествице, 
как упомянуто выше, карающий огонь (τὸ ἅγιον πῦρ, τὸ οὐράνιον 
πῦρ) встречается в два раза реже, чем огонь Божией благодати. Все-
го карающий огонь встречается в 18 контекстах, которые можно 
условно разделить на три группы: именование Бога (2 контекста), 
орудие Божиего гнева, в том числе огонь геенны, который ожидает 
грешников (8 контекстов), и сжигающие изнутри страсти (8 кон-
текстов).

В Библии «пожирающим огнем» (πῦρ καταναλίσκον), способным 
уничтожить всё негодное, неоднократно именуется сам Бог: «Бог твой 
есть огнь поядающий» (Втор. 4: 24; Втор. 9: 3; Евр. 12: 29). Эта цитата 
включена в Лествицу дважды: Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον 1013C 
б͡ъ [бо]14 нашъ огнь. поѧдаꙗ Л. 144г; Τὸ αὐτὸ γὰρ πῦρ καταναλίσκον 
<...> ὀνομάζεται 1137C тъже бо огнь изѣдаꙗ <...> именѹет сѧ Л. 192г.

13  Vat. Palat. gr. 49, 178r; Sin. gr. 417, 248r. В Sin. gr. 421, 196v, Sin. gr. 416, 80v, 
в издании Миня форма отсутствует.

14  Трц. 10, л. 140 об.; Деч. 71, л. 136.
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Огонь Божиего гнева, опасный для грешников и неопасный для 
праведников, сжигает врагов Господа (Пс. 96: 3) Так, в Ветхом Завете 
карающий огонь сжигает израильтян, ропчущих на Моисея во вре-
мя странствий по пустыне (Числ. 11: 1), и 250 мужей, восставших 
против Моисея (Числ. 16: 35). Аллюзия на эти события библейской 
истории содержится в «Слове к пастырю»: Πολεμεῖς τὰ συναντῶντα 
ἔθνη, πυρὶ Κυρίου ἀναλώσας αὐτά 1204D бореши съ сърѣтающиими 
странами огньмь [бо]15 г͡ньмь. погѹбивъ ты Рум. 198, 216в. Образ 
огня, наказывающего грешников и сжигающего нечистоты, встре-
чается в контекстах: Ἀναλίσκεται ὕλη πυρὶ θείῳ 1025D поꙗдаѥма бы-
ваѥть вещъ огньмь б͡жствьнымь Л. 152в; τὸ [ἅγιον καὶ οὐράνιον]16 
πῦρ ἐπιδημοῦν καταφλέγει 1137B с͡тыи [и]17 н͡бсныи огнь приходѧ по-
палꙗеть Л. 192г.

Образ огня карающего автор Лествицы в 5 случаях связывает с 
Судным днем. Грешников ожидает вечный огонь ада, геенна огненная 
(Мф. 5: 22, 29, 30; Мф. 18: 9; Мк. 9: 43; Лк. 12: 5; Отк. 14: 10; Отк. 20: 10. 
Этот страшный огонь являет собой не свет, а тьму: Ἀνατυπῶν ἐν ἑαυτῷ 
μὴ παύσῃ <...> πυρὸς σκοτεινοῦ ἄβυσσον 804C назнаменѹꙗ въ себѣ. не 
престаи <...> огнꙗ тьмнаго бездьние Л. 68г. 

Чтобы не ввергнуть душу в эту бездну, нужно мысленно стре-
миться к небесным красотам: νικήσας πυρὸς θέαν ἐννοίᾳ κάλλους τῶν 
ἄνω 881B побѣдивъ огньное видѣние. помысломъ. добра горьниихъ 
Л. 96г – 97а.

Одной из основных тем Лествицы является тема памяти о смерти 
и о грядущем Страшном суде. Лествичник призывает читателей всег-
да помнить о смерти: Πυρὸς αἰωνίου μνήμη καθ᾿ ἑσπέραν συγκοιμηθήτω 
σοι 805B огнꙗ вѣчнааго памѧ͡т. по всѧ вечеры да сипить18 съ тобою 
Л. 70а. Примером для подражания является монастырский повар, для 
которого огонь пламени в печи постоянно служит напоминанием о 
Страшном суде: αὐτὴν τὴν τοῦ πυρὸς θέαν ὑπόμνησιν τῆς μελλούσης 
φλογὸς διὰ παντὸς κέκτημαι 685C се огньное видѣние въспоминова-

15  В Гильф. 44, л. 187 об., Трц. 10, л. 213 об., Деч. 71, л. 209, лексема отсут-
ствует.

16  Vat. Palat. gr. 49, 161r; Sin. gr. 417, 224r; Paris 1069, 96r; Sin. gr. 416, 71r. Sin. gr. 
421, 177v: οὐράνιον καὶ ἅγιον. В издании Миня: ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον.

17  Рум. 199, л. 327б; Гильф. 44, л. 145 об.; Деч. 71, л. 185.
18  Так в рукописи (съпить?).
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ние19 бѹдѹщаго пламене прісно имамъ Л.  28а. Память о  смерти и 
Страшном суде спасает монаха от такой страсти, как чревоугодие: 
Κοιλίαν περικόψωμεν ἐννοίᾳ πυρός 865D ѹтробꙋ ѿрѣжѣмъ помыс-
ломъ огньнымъ Л. 92в.

Другим страшным огнем, пожирающим человека при жизни из-
нутри, является огонь страстей: τῷ πυρὶ μαχόμενοι 865A съ огньмь 
борюще сѧ Л. 91в. Текст Лествицы перекликается с Ис. 50: 11 — не-
честивые разжигают адский огонь сами, и сами они погибают в этом 
огне. Тушить огонь страстей, возгорающий в сердцах монахов, автор 
Лествицы советует воспоминанием вечного огня геенны: αἰωνίου 
πυρὸς μνήμῃ ἑαυτοὺς πυρώσωμεν, ἵνα τῇ τούτου ὑπομνήσει τὸ ἄκαιρον 
τῆς καρδίας πῦρ κατασβέσωμεν 657B вѣчнаго огнꙗ памѧ͡тю. сами сѧ 
раждьзѣмъ. да того памѧтїю || безвременьнъ.и20 ср͡дцю огнь пога-
симъ Л. 17а-б. В этом значении совмещены оба значения карающего 
огня — огонь геенны и огонь страстей.

Из конкретных страстей, сжигающих и опустошающих душу мо-
нахов, с образом огня Лествичник связывает блуд. В Библии блудная 
страсть неоднократно уподобляется огню (Ос. 7: 4; 1 Кор. 7: 9), см. об 
этом: [6, c. 175]. Одержимые духом похоти, плотской страсти сравни-
ваются Лествичником со вверженными в распаленную печь: δίκην ἐκ 
πυρὸς καμίνου, τῷ πολεμουμένῳ 884B акы ѿ огнꙗны. пещї рать прием-
лющѹ Л. 98в. В числе губительных страстей автор Лествицы упомина-
ет и содомский грех: τινὰς ὁ διάβολος δεσμὸν αἰσχρὸν δῆσαι βούλεται, τὰ 
ἑκάτερα μέρη δοκιμάσας, ἐκεῖθεν τοῦ πυρὸς ἄρχεται 889A нѣкотерымъ 
диꙗволъ. вѹзѹ стыдъкѹ привѧзати хощеть. обѣ части окѹсивъ 
ѿтѹдѹ огнь начинаѥть Л. 101в.

Из других страстей Лествичник уподобляет огню такую болезнь 
души, как уныние: τῷ πυρὶ τῆς ἀθυμίας τὰ τῶν ὀφθαλμῶν δάκρυα 
ἀποτηγανίσαντας 765C огньмь скьрбѣниꙗ очъныꙗ сльзы истекъша21 
Л. 55б.

19  Лексема въспоминованиѥ отсутствует в исторических словарях рус-
ского языка (СлРЯ ΧΙ–XVII, Срз.) и в словарях старославянского языка (СтС, 
Микл.).

20  Так в рукописи (безвременьнъи?). 
21  Так в рукописи (испекъша?). Рум.  199, л.  87б, РО МГАМИД 452, л.  32в, 

Деч. 71, л. 46 об., Трц. 10, л. 50 об.: испекъша.



ГЕРМЕНЕВТИКА ДРЕВНЕРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ/СБОРНИК 22 
ПОЭТИКА ДРЕВНЕРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

300

Потушить пылающий в душе огонь страстей можно с помо-
щью другого огня — огня божественной любви: Ἁγνός ἐστιν ὁ ἔρωτι 
ἐρωτα διακρουσάμενος καὶ πῦρ πυρὶ ἀΰλῳ ἀποσβέσας 880D чистъ 
есть їже желаниемь желание. въздразивъ. и огнь огньмь безве-
щънъмъ ѹгасивъ Л. 96б; πῦρ πυρὶ καὶ ἔρωτι ἔρωτα καὶ πόθῳ πόθον 
γεννήσαντας 1100A огнь огньмь. и желаниемь желание. и любъве 
любьвью рожъша Л. 177а. В этих примерах совмещены оба значе-
ния огня: огонь пожирающий (карающий) и огонь благодатный 
(милующий).

Огонь милующий
Высшим проявлением Божией милости является ежегодное 

чудо схождения Иерусалимского Благодатного огня. Это огонь, 
возжигаемый самим Господом. В Лествице описывается чудо схож-
дения Благодатного огня в душу верующего: Πῦρ μὲν ἐπιδημῆσαν ἐν 
καρδίᾳ προσευχὴν ἀνέστησε. ταύτης [δὲ ἐγερθείσης]22 καὶ εἰς οὐρανὸν 
ἀναληφθείσης, [καὶ]23 πυρὸς ἐν ἀνωγέῳ ψυχῆς κατάβασις γέγονε 1137A 
огнь ѹбо въшъдъ въ ср͡дце. м͡лтвѹ въставї тои же въставъши. и на 
н͡бо възьмъши сѧ и огнꙗ въ потрѣбнѣѥе24 д͡ша съходъ бы͡с. Л. 192а-б. 
В этом чтении, содержащем аллюзию на явление и дарование Святого 
Духа ученикам Христа (Деян. 2: 2–3), благодатный огонь любви упо-
минается дважды.

Благодатный, нетленный огонь веры и любви к Богу (πῦρ ἄϋλον, 
πῦρ τῆς καρδίας, πῦρ Κυρίου, τὸ πῦρ τὸ τοῦ Θεοῦ, πῦρ ἀφθαρσίας, πῦρ 
τῆς ἀγάπης, πῦρ οὐρανίον) — неотъемлемое качество истинного мо-
наха. Традиция сравнивать пламенную любовь в сердце с огнем вос-
ходит к Библии (Песн. П. 8:  6). Автор Лествицы использует образ 
огня как символ сильной веры, религиозного порыва, горячей люб-
ви к Богу. Огонь веры в сердцах и душах зажигает сам Господь (см. 
об этом: [6, c. 178–180; 7, c. 33–34]). Используя такие метафоры, как 

22  Vat. Palat. gr. 49, 160v; Sin. gr. 421, 177r; Sin. gr. 417, 223v; Paris 1069, 95v; Sin. 
gr. 416, 70v. В издании Миня: διεγερθείσης.

23  Sin. gr. 417, 223v; Sin. gr. 421, 177r. В Paris 1069, 95r, Sin. gr. 416, 70v, в издании 
Миня лексема отсутствует.

24  Так в рукописи (потрѣбнѥе?). Лексема потрѣбьнѥе отсутствует в истори-
ческих словарях русского языка (СлРЯ ΧΙ–XVII, Срз.) и в словарях старославян-
ского языка (СтС, Микл.).
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пламенное или горящее сердце, сердечный огонь, Иоанн Лествичник 
опирается на библейскую традицию (Пс. 38: 4; Иер. 20: 9; Лк. 24: 32: 
и др.).

Огонь любви к Богу является одним из ключевых образов-сим-
волов Лествицы: πυρὸς παντὸς πλέον ἀποστίλβοντος <...> ἐμφάνειαν 
804C огнꙗ всѧкого. паче свьтѧщаго сѧ свьтѣние Л. 68г; πυρὶ καρδίας 
ἀνενδότῳ 816A огньмь ср͡дчнымь неослабьнымь Л. 76в; τὸ ἀείμνηστον 
πῦρ <...> τὴν καρδίαν [ἐξάψοιεν]25 816B приснопомнимыи огнь <...> срд͡-

це въжегѹть26 Л. 76г; ἐξάψασα πῦρ Κυρίου 989D възгорѣвъ сѧ огнь 
г͡нь Л. 136а; ἵνα σπουδαῖοι γένωνται, ἵνα πῦρ προσλάβωνται 1105B да по-
спѣшиви бꙋдѹть. да ѡгнь приимѹть Л.  179б; ψυχὴν πῦρ οὐρανίον 
τρέφειν πέφυκεν 1157C д͡шѹ огнь н͡бсныи питаеть Л. 199б; ὑπὸ φλογὸς 
πυρὸς οἰκείου ποτὲ καυσουμένῳ 1204D ѿ пламене огнꙗ своего. нѣколи 
жегомомъ Л. 216б.

По свидетельству Даниила Раифского, автора жития свято-
го, Иоанн Синайский провел 40 лет в пещере, пылая горящею 
ревностию и божественным огнем: Θολᾶς δὲ τοὔνομα τῷ χώρῳ, 
τεσσαράκοντα ἐκεῖ χρόνους διαπεράνας ἀνολιγώρως καὶ διακαεῖ ἔρωτι 
καὶ πυρὶ πυρπολούμενος ἀεί. 597B – 600A ѳола же имѧ мѣстѹ. .м͡.-
ти27 тѹ лѣтъ прѣпроводї. неизнемѡгыи28. и горѧщъмь29 жела-
ниѥмь. и огньмь загараꙗ сѧ присно Л. 2б. В Слове 27 (стих 47)30 
автор Лествицы повествует о видении им Ангела, которого он 
просил показать то, к  чему влекло его желание, на что Ангел от-
ветил, что не может выполнить просьбу Иоанна, потому что в том 
еще мало нетленного огня: Πρὸς ὁ δέ με ὁ πόθος εἷλκε, προσαγαγεῖν, 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἠρώτων, οὔπω ἔφραζεν ἥκειν τὴν ὥραν, δι᾿ ἔλλειψιν 
πυρὸς ἀφθαρσίας 1109C на нѥже мѧ ѫбо любы влечаше. прївести 
врѣмѧ оно молѧхъ. не ѹ г͡лаше приити часѹ. нестатъкомъ огнꙗ 
бестьпьнаго31 Л. 182а-б.

25  Paris 1069, 36v; Sin. gr. 416, 11v; Bar. 134, 76r. В издании Миня: ἀνεξάψειε.
26  Так в рукописи (въжьжеть?).
27  Так в рукописи (.м͡.?).
28  Лексема нэиzнэмог$и отсутствует в исторических словарях русского языка 

(СлРЯ ΧΙ–XVII, Срз.) и в словарях старославянского языка (СтС, Микл.).
29  Так в рукописи (го|рcщимь?).
30  См.: [12, c. 424–425].
31  Так в рукописи (бестьльнаго?).
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Источником этого огня является любовь: Ἀγάπη πηγὴ πυρός 
1160B любы источъникъ огньнъ Л. 200а. Любовь к Богу — это та при-
чина, по которой истинный монах оставляет мирские попечения 
(ἐξ ἀγάπης θείας): ὁ δὲ ἐξ [ἀγάπης θείας]32 τὴν ἀναχώρησιν ποιούμενος, 
εὐθέως πῦρ ἐν προοιμίοις κέκτηται 637A а иже ѿ [добра наказаниꙗ]33 
ѿшьствие творить. абїе огнь ѿ начатъкъ прїобрѣтаеть Л. 11а; [πυρὶ 
Κυρίου]34 ἐν προοιμίοις τοῖς ἐρασταῖς 664B огнь г͡ь35 въ начатъкы лю-
бьвьникомъ Л. 17г.

Приобретение огня Божией благодати дается большим трудом. 
Это значение реализуется в цитате Пс. 72: 16–17, включенной в со-
став Лествицы: Τοῦτο κόπος ἐστὶν ἐνώπιον ἡμῶν, ἕως οὗ εἰσέλθῃ εἰς 
τὸ ἁγιαστήριον ἡμῶν τὸ πῦρ τὸ τοῦ Θεοῦ 1013C се трѹдъ есть. прѣдъ 
нами донѥлиже вънидетъ въ с͡тыню нашѹ. огнь б͡ии Л. 144г.

Этот огонь пронзает сердце инока как молния (βέλος): Ἀνὴρ δὲ 
ἀνδρεῖος <...> προσελάβετο κέντρον, καὶ βέλος πυρός, καὶ ζῆλον ἐν καρδίᾳ 
777A-B мѹжъ же добль <...> приꙗ остьб36 и стрѣлѹ огньнѹ [въ ср͡дци 
и рьвьние]37 Л. 61г, как стрела (ἰός): πρὸς Κύριον. τῷ πυρὶ τῆς ἀγάπης, ὡς 
ὑπὸ ἰοῦ βαλλομένη 1156D къ г͡ѹ. огньмь любьвьныимь. акы чемерьмь 
ѫдарена Л. 198в.

Хранителем благодатного огня является «молчание в разуме»: 
Σιωπὴ ἑν γνώσει <...> πυρὸς φυλακή 852B мълчание въ разѹмѣ <...> 
огню хранило Лл. 86в-г.

Задачей монаха является неустанная забота о том, чтобы не допу-
стить охлаждения этого огня (ἀνάψυξιν τοῦ πυρὸς τῆς καρδίας 801D 
ѹстѹжение огнꙗ ср͡дчнаго Л. 67г). Для этого огня губительны много-
людные собрания: Ὁ γνοὺς ὀσμὴν πυρὸς ὑψίστου, ὡς μέλισσα [φεύγει]38 

32  В оригинале для перевода: ἀγάπης θείας (?), ἀγαθῆς παιδείας (?).
33  Деч. 71, л. 11 об.: любве бж͡ствныѧ. BAR 68 (ч. 2), л. 9 об.: любве б͡жиѥ. В пе-

реводе: любве божественыꙗ (?), любве божиꙗ (?), добра наказаниꙗ (?).
34  Paris 1069, 18r; Vat. Palat. gr. 49, 16r; Sin. gr. 417, 23r; Bar. 134, 17v. Sin. gr. 421, 

19r: περὶ Κυρίου. В издании Миня фрагмент отсутствует.
35  Так в рукописи (г͡нь?). 
36  Так в рукописи (остьн?)
37  Деч. 71, л. 53: и рьвьние въ ср͡дци.
38  Vat. Palat. gr. 49, 70v; Paris 1069, 43r; Sin. gr. 416, 17v; Bar. 134, 89r. В Sin. gr. 417, 

101r, Sin. gr. 421, 83r, в издании Миня форма функционирует ниже.
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[ἄνθρωπον]39 [40], τὴν μὲν γὰρ ὁ καπνὸς διώκει, τῷ δὲ ἀνθρώπων σύνοδος 
ἀντιπράττει 852D – 853A ѹвѣдѣвыи воню огнꙗ вышънꙗго. акы бъ-
чела бѣжить ч͡лвка. овѹ бо дымъ ѿгонить. овомѹ же ч͡лвчскыи 
съборъ сѹпротивит сѧ Л.  87б-в. Погасить («до конца остудить») 
огонь монашеской ревности может привязанность к какому-ли-
бо человеку: Χαλεπὴ ἡ πρός τινα τῶν οἰκείων ἢ καὶ ξένων προσπάθεια 
ἡ δυναμένη κατὰ μικρὸν <...> τὸ πῦρ ἡμῶν τῆς κατανύξεως τελείως 
ἀποψυχρῶσαι 668D люто къ нѣкомѹ ѿ своихъ [или]41 и странныхъ 
пристрастие. мѡгѹщеѥ по малѹ <...> огнь нашъ поѹвьрзеніꙗ. до 
коньцѧ ѹстѹдіти Л. 21а. Кроме того, автор Лествицы предостерега-
ет ревностных монахов от того, чтобы они помогали нерадивым мо-
нахам; такая помощь ведет к угасанию благодатного огня и к гибели 
тех и других: πολλοὶ [οὖν σῶσαι]42 πειραθέντες ρᾳθύμους καὶ ὀκνηροὺς 
συναπώλοντο, τοῦ πυρὸς τῷ χρόνῳ ἀποσβεσθέντος 664C мънѡзи ѹбо 
сп͡сти окусивъше сѧ. лѣнивыѧ и требыꙗ43 съ ними погыбоша. огнѹ 
временьмь ѹгасъшѹ Л. 18б.

Истинный инок сохраняет огонь этой любви до конца жизни: ὁ 
πιστὸς καὶ φρόνιμος μοναχὸς44 ὃς <...> καὶ μέχρι τῆς [αὐτοῦ]45 ἐξόδου 
καθ᾿ ἡμέραν προστιθεὶς πῦρ πυρί 654A вѣрьнъ и мѹдръ инокъ. иже 
<...> доже и до своего исхода. по всѧ д͡ни прилагаѧ огнь огньныи46 
Л. 14в.

С благодатным огнем любви связан образ огня испытывающего. 
Огонь, который испытывает веру, не обжигает, не причиняет вре-
да. Символика огня испытывающего (вместе с водой) восходит к 
Пс. 65: 12; Ис. 43: 2 — евреям, чтобы выйти из Египетского рабства, 

39  Vat. Palat. gr. 49, 70v; Paris 1069, 43r; Sin. gr. 416, 17v; Bar. 134, 89r. Sin. gr. 417, 
101r, Sin. gr. 421, 83r: καπνὸν ἄνθρωπον. В издании Миня: καπνὸν.

40  Vat. Palat. gr. 49, 70v; Paris 1069, 43r; Sin. gr. 416, 17v; Bar. 134, 89r. В Sin. gr. 417, 
101r, Sin. gr. 421,  83r, в издании Миня: ἀνθρώπων φεύγει σύνοδον.

41   Деч. 71, л. 17, BAR 68 (ч. 2), л. 14. В Рум. 198 форма отсутствует.
42  Sin. gr. 421, 19v; Paris 1069, 18r. В Bar. 134, 18r: σῶσαι (начальная часть формы 

выскоблена). В Vat. Palat. gr. 49, 16v, в издании Миня: συσσῶσαι.
43  Так в рукописи (нетребыꙗ?).
44  См.: Мф. 24: 45; Лк. 12: 42.
45  В оригинале для перевода: ἑαυτοῦ (?). Рукопись с таким чтением не обна-

ружена.
46  Так в рукописи (огню?).
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пришлось пройти огонь и воду. Применительно к Лествице, для вос-
хождения по лестнице добродетелей необходимы огонь молитвы и 
вода плача: Μὴ ἀποπηδήσης, ἄχρις οὗ τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ οἰκονομικῶς 
ὑπολήξαντα ἴδῃς 1137B не ѿскочи донѥлѣже огнь и водѹ строꙗ ради 
кончавъшѹ сѧ видиши Л. 192в.

Два символа огня (любовь к Богу и горнило испытаний) со
единены в  обращении Лествичника к желающим ступить на путь 
монашеской жизни: Γινωσκέτωσαν πάντες οἱ ἐν τῷ καλῷ ἀγῶνι 
τούτῳ τῷ σκληρῷ, καὶ στενῷ, καὶ ἐλαφρῷ προσερχόμενοι,47 ὡς εἰς πῦρ 
προσεληλύθασιν εἰσπηδῆσαι, εἴπερ πῦρ ἄϋλον ἐν [ἑαυτοῖς]48 ἐνοικῆσαι 
ἐκδέχονται 636C да вѣдѧть вси иже къ добромѹ трѹдѹ семѹ. къ 
жестокомѹ и [тѣсномѹ]49 и льгькомѹ приходѧще. акы къ огню 
прїдоша въскочитъ. аще огнꙗ безвещна въ нихъ въселити сѧ ожи-
дають Л. 10а.

С образом благодатного огня автор Лествицы связывает та-
кие монашеские делания, как радостотворный плач (πυρὸς 
καλοῦ δακρύων огнꙗ доброты сльзьныꙗ Л. 59г – 60а), молитва 
(Ἐν τῇ μέλετῇ μου, μᾶλλον δὲ ἐν τῇ μετανοίᾳ μου ἐκκαυθήσεται πῦρ 
προσευχῆς 780D въ поѹчании моемь. паче же въ покаꙗнии мо-
емъ възгорить сѧ огнь. молитвѣ Л. 64а), усердие (τοῦ πυρὸς <...> 
τῆς ἡμετέρας σπουδῆς 773C ѡгнꙗ оного <...> поспѣшениꙗ50 Л. 60а), 
умиление (τὸ πῦρ ἡμῶν τῆς κατανύξεως 668D огнь нашъ поѹвьр-
зеніꙗ Л. 21а).

Особое место в этом ряду отводится молитве. После нее инок 
чувствует облегчение; горячая молитва, подобно огненной печи (ср.: 
Мф. 13:  42), сжигает все нечистоты: τινες ἐκ προσευχῆς ἐξιόντες, ὡς 
ἀπὸ πυρὸς καμίνου ποιοῦνται τὴν ἔξοδον, κουφισμὸν ῥύπου τινὸς καὶ 
ὕλης αἰσθόμενοι 1137B нѣции ѿ мо͡лтвы исходѧще. ꙗкоже ѿ пещни-
цѧ огньныꙗ творить51 исходъ. обльгчение сквьрны. нѣкое52 и вещи 
чѹюще Л. 192г. Нечистая сила убегает от молитвы, как от огня: ὡς ἀπὸ 

47  Аллюзия на притчу об узких вратах (Мф. 7: 13–14; Лк. 13: 24–30).
48  В оригинале для перевода: αὐτοῖς (?). Рукопись с таким чтением не обнару-

жена.
49  См.: Деч. 71, л. 10 об., BAR 68 (ч. 2), л. 9. В Рум. 198 фрагмент отсутствует.
50  Так в рукописи (спѣшениꙗ?).
51  Так в рукописи (творꙗть?).
52  Так в рукописи (нѣкоеꙗ?).
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πυρὸς μαστιζόμενοι ὑπὸ τῆς προσευχῆς φεύξονται 1140C акы ѿ огнꙗ би-
еми [отъ молитвы]53 ѿбѣгнѹть Л. 194а.

В Лествицу включена аллюзия на библейскую историю возне-
сения Илии-пророка на огненной колеснице (4 Цар. 2: 11). В дан-
ном фрагменте огонь выступает в функции обозначения орудия, 
исполняющего Божию волю: ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανόν <...> ὥσπερ τινὶ 
πυρὸς ἅρματι, κατ᾿ ἐκεῖνον τὸν φίλαγνον Ἡλίου ἐν ποσὶν ἀοκνίας 
ἐπιβεβηκώς 1201D ѿ землꙗ на н͡бо <...> акы нѣкое. огньное орѹ-
жиѥ. по ономѹ. любочистотьнѹмѹ54 илии. [на небо]55 без лѣности 
въшъдъ Л. 215б.

Огонь в Ветхом Завете служит обозначением Господа Бога, яв-
лявшегося людям в виде огненного столпа и облака (Исх. 13: 21; Исх. 
40: 34–38; Пс. 77: 14; Пс. 96: 2–3; и др.). В этой функции образ огня так-
же встречается в Лествице: πυρὸς Θεοῦ καὶ νεφέλης ἁγνείας <...> θέαν 
1204A-B огнꙗ. и облака чистотьнаго <...> позоръ Л. 215в.

Выводы
В создании сакрального пространства Лествицы важная роль от-

водится огненной драматургии. Огонь присутствует не только в пе-
щере монаха (как физическая стихия); огонь живет в его сердце, и это 
может быть как огонь любви, так и огонь страстей.

Огонь в Лествице, как и Бог, может карать и миловать. Образ огня 
в Лествице восходит к библейскому пониманию: «служитель Твой — 
огонь пылающий» (Пс. 103: 4). И карающий огонь, и милующий огонь 
выражают волю Бога. И тот, и другой огонь в Лествице называются τὸ 
οὐράνιον πῦρ небесьныи огнь.

В Библии, по подсчетам А.Д. Охоцимского, на 58 употреблений 
благодатного огня приходится 214 употреблений карающего огня: 
«тема огня как карающей силы преобладает над темой огня, про-
являющего себя в  положительном смысле» (см.: [6, c.  183; 5, c.  63, 
71–72]). В Лествице, напротив, количество контекстов со значением 
благодатного, милующего огня в два раза превосходит количество 

53  В Рум. 198 фрагмент отсутствует. Чтение восстановлено по Рум. 199, л. 331а; 
Трц. 10, л. 191 об.; Деч. 71, л. 186 об.

54  Лексема любочистотьныи отсутствует в исторических словарях русского 
языка (СлРЯ ΧΙ–XVII, Срз.) и в словарях старославянского языка (СтС, Микл.).

55  В Рум. 198 фрагмент отсутствует. Чтение восстановлено по Трц. 10, л. 212; 
Деч. 71, л. 208.



ГЕРМЕНЕВТИКА ДРЕВНЕРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ/СБОРНИК 22 
ПОЭТИКА ДРЕВНЕРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

306

контекстов с негативной семантикой (соответственно, 36 и 18). Та-
кое расхождение с библейской символикой, возможно, объясняется 
тем, что Библия обращена ко всем людям, а Лествица  — только к 
тем, кто ступил на путь монашеской жизни: к анахоретам и кино-
витам  — к людям, в сердце которых уже возгорелся огонь любви  
к Господу.

Анализ контекстов, содержащих лексемы πῦρ огнь, привел к  за-
ключениям, важным для истории греческого и славянского текстов 
Лествицы, а также помог выявить лексемы, до сих пор не нашедшие 
отражения в  исторических словарях русского и старославянского 
языков:

1. Внесена ясность в вопрос источника для славянского перевода 
(утраченного оригинала). В работе [8] перечислены византийские ко-
дексы, текстологически близкие славянскому переводу (всего 41). На-
блюдения над лексемой πῦρ позволили предположить, что греческий 
кодекс, который лежал перед глазами славянского переводчика, был 
близок таким византийским рукописям, как Vat. Palat. gr. 49, Paris 1069, 
Sin. gr. 416, Bar. 134. Так, например, славянскому чтению акы бъчела 
бѣжить ч͡лвка в опубликованной Ж.-П. Минем версии, а также в Sin. 
gr. 417, 101r, Sin. gr. 421 соответствует ὡς μέλισσα καπνὸν ἀνθρώπων 
φεύγει σύνοδον. Верное чтение сохранили перечисленные выше 4 гре-
ческие рукописи: ὡς μέλισσα φεύγει ἄνθρωπον. На месте славянского 
фрагмента с͡тыи и н͡бсныи огнь в издании Ж.-П. Миня соответствует 
ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον, в Sin. gr. 421 — οὐράνιον καὶ ἅγιον, в Vat. Palat. 
gr. 49, Paris 1069, Sin. gr. 416, Bar. 134, Sin. gr. 416 — текстологически 
верное ἅγιον καὶ οὐράνιον.

2. Подтверждено неоднократно высказанное автором этих строк 
мнение о  том, что первый славянский перевод Лествицы (древне-
болгарский) является произведением большого мастера (см.: [9]). 
Нелестная характеристика этого перевода («тёмный», «маловраз-
умительный», «во многих местах совсем неверный», см.: [1, c.  203, 
204]), получившая распространение в науке, объясняется тем, что 
давшие ее А.В. Горский и К.И. Невоструев изучали этот перевод по 
древнейшей русской рукописи  — Рум.  198. Писец этой рукописи 
обладал слабой писцовой выучкой и допустил при переписывании 
множество ошибок (по нашим подсчетам, не менее 1200). Он пропу-
скает буквы и части текста (иногда целые строки), пишет одну бук-
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ву вместо другой, например: сипить вместо съпить, истекъша вместо 
испекъша, бестьпьнаго вместо бестьльнаго, остьб вместо остьн, творить 
вместо творять. В результате его ошибок меняются грамматические 
значения лексем (иждегѹща вместо иждегоша, огньныи вместо 
огню), значения слов меняются на противоположные (требыꙗ вме-
сто нетребыꙗ). Текст первого перевода Лествицы, если читать его 
только по Рум.  198, без привлечения других рукописей перевода, 
действительно «тёмный», «маловразумительный», «во многих ме-
стах совсем неверный».

3. Привлечение к анализу других славянских рукописей позво-
лило выявить 4 лексемы, до сих пор не зафиксированные в истори-
ческой лексикографии: неизнемѡгыи, въспоминованиѥ, потрѣбь-
нѥе, любочистотьныи. Эти лексемы, сохранившиеся в древнейших 
рукописях Лествицы, отсутствуют в словарях древнерусского языка 
(Срз., СлРЯ XI–XVII), а также в словарях старославянского языка 
(СтС, Микл.).

Памятники древнерусской литературы в их многочисленных спи-
сках  сохранили богатейшие сокровища языка и православной куль-
туры. В ряду этих памятников важнейшим является Лествица, одним 
из ключевых образов которой является огонь христианской любви.
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